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Q 
 
quatre  (qt) 
 
nbm [gbīā]nā 

gbg [ɓùā]nā 
moj [bàā]nā 
bkc [bà]nā 

muh [bā]lā 
mdm [bá]lá 
doo [a]na 
msj [wɔ]na 

ndzWP nà[ʔɔɔ́]̀ 
tbm na[o] 
swf nà[ʔó] 
bld nā[ú] 
fer ndaa 
inr [ba]nda 
tgy nda 

 
lnd [və]̀nā 

ykp [və]̀nā 
bqk [và]nā 
mrb [và]nā 
sbg [và]nā 
gbS [và]nā 
buk [và]nā 
nga [və]̀nā 
tnb [và]nā 
hai [vò]nā 
yaj [và]nā 
tor [và]nā 

dkp [và]nā 
gbi [và]nā 

gbN [và]nā 
woj [và]nā 
lna |vòà]nō 
lgb [vɔɔ̀]̀nə ̄
nbg [vɔà̀]nə ̄
mbz [và]nā 
zmz [và]nā 

 
yky 
 
PGB *nár(á) 
 
zne 
 
{CSD/OUB Q ‘trois’} 
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quel ?  (int) 
 
nbm 

gbg má[là] ‘qui ?’ 
gbg míī ‘quoi ?’ 
fer mɛ[nɛ] ‘quoi ?’ 

 
lnd 

mbz [ɲē]máā 
lgb [gìà]má ~ [gɛ]̀má 
nbg [gìà]mɔ ́

 
yky 
 
PGB 
 
zne 
 
{Ad3 CD máà ‘qui ?’, máān ‘quel ?’} 
 
queue1a  (n) 
 
nbm sɔ ̄

gbg sɔ ̄
bkc sɔ.̄mū 

muhDJ sɔ ̄
mdm -sɔ ̄
mfc sagɛ- 3/4 
msj -ta-̰ 7/2 
fer co ~ co ̰
fer sa ‘vers ; mettre’ 
tgy sa ~ sa ̰

 
lnd 
 
yky sɔ̰ ̄~ sa̰ ̄~ sɛ̰ ̄
 
PGB 
 
zne sā ‘queue ; vers, derrière’ 

nzk sā 
brm sá 
pmb sá 

 
{CSD/OUB 089a ‘queue’} 
{Ad4/5/6/11} 
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queue1b  (n) 
 
nbm 

ndt sesa- ~ sela- 1/2 
doo sia- 1/2 

ndzWP sílì 
tbm sili 
swf sɨĺɨ ̀
bld sílà 
inr sala 

 
lnd 
 
{CSD/OUB 089b ‘queue’ = SBB N/272} 
 
queue2  (n) 
 
nbm 

moj dòmú- 
 
lnd dàmbá 

ykp dàmbá 
bqk dàmbá 
sbg dàmbá 
gbS dàmbá 
buk dàmbá 
nga dàmbá 
tnb dàmbá 
hai dàmbá 
yaj dàmbá 
tor dàmbá 

dkp dàmbá 
gbi dàmbá 

gbN dàmbá 
woj dàmbá 
lna dàmbá 
lgb dàmbá 
nbg dàmbá 
mbz dàmbá 
zmz dàmbá 

 
yky 
 
PGB *dòm 
 
zne 
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qui1 ?  (int) 
 
nbm là 

gbg [má]là 
moj là 
bkc là 

muhDJ [nɛ]́dà 
muhAV [nɛɛ́]̄dā 

mdm [ɛ]da 
mfc nda 
ndz ɗī 
swf [wā]ɗī 
bld [ā]ɗī 
fer nde (e pointé) 

 
lnd əd̀è 

buk àdè 
nga àdè 
hai dɛ~̀àdɛ ̀
bqk əɗ̀è 
gbN dɔ ̀
mbz (ʔ)īdɔ ̀

 
yky 
 
PGB 
 
zne dà 

nzk dà 
brm “da[ne]” 

 
{CSD/OUB 058 ‘qui?’ > SBB X013 ‘quoi?’} 
 
qui2 ?  (int), cf. quoi1b ? 
 
nbm 

ndt nɛ 
doo ɲe 
tgy na 

 
lnd 
 
yky nɛ ̀~ nà  ‘quel ?’ 
 
PGB 
 
zne 

brm “dane” 
 
quitter  ⇒ laisser2 , quitter 
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quoi1a ?  (int) 
 
nbm ʔi ̰ ̄

gbg míī 
moj ni ̰ ̄

mdm [kɔ-̀]ní 
ndt ɛni 
bld [nó-]ìnì 
tgy nu 

 
lnd 
 
yky 
 
PGB 
 
zne [g]i  ǹè ~ [g]i  ǹì ‘quoi, quel’ 

nzk i  ǹi   ̀ ‘quel’ 
brm “a-djino”  

 
quoi1b ?  (int), cf. qui2 ? 
 
nbm 

bkc ɲē  
muhAV nɛ ́  

mdm  bbe [wa-]nde 
mfc ɲe  
doo ne  
fer [mɛ]nɛ  

 
lnd 
 
ykyBL nɛ ̀‘quel ?’ 
 
PGB *[gè]ndé 
 
zne 

nzk ɲē 
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quoi1c ?  (int), cf. chose 
 
nbm 

msj yɛrɛ 
ndzWP yɛ ̀

tbm ye 
swfS61 ye 

inr yɛ 
 
lnd yē[kà] 

buk yē[kɔ]̀ ~ yā(à) 
hai yɔ(̄ɔ)̀ 
nga yī[kò] 
mbz  ɲē[máā] 
lgb gìà[má] ~ gɛ[̀má]  
nbg gìà[mɔ]́ 

 
PGB *gè[ndé] 
 
zne g[i  ǹè] 
 
{cf. CSD MMD -ɗi/o, LND ɗu ‘quoi?’ } 



365 
 

R 
 
race  ⇒ sorte2 , espèce, race 
 
racine  (n), cf. arbre2 ; fesses1 
 
nbm sīa̰ ̄

gbg sīā 
moj sīē 
bkc sīē 

muhDJ sē 
doo te-1/2 

ndzWP tɛɛ̄ ̀
swf tērè 
bld tà-tērè 

 
lnd 

ykp ēʃē~əʃ̄ē 
bqk ēsē 
mrb əʃ̄ē 
sbg ēʃē 
gbS əʃ̄ē 
buk āʃē 
nga ēʃē 
tnb əʃ̄ē 
hai ɛs̄ɛ~̄ɛʃ̄ɛ ̄
yaj sēsē 
tor ēʃē 

dkp əʃ̄ē 
gbi əʃ̄ē 

gbN ēʃē 
woj ēʃē 
lna ʃēʃē 
lgb ʃēʃē 
nbg ʃē(ʃē) 

 
yky -tānā 
 
PGB (*tè ‘arbre’) 
 
zne tārā 

nzk tālā̰ ‘racine, base’ 
brm “tala”  

 



366 
 

ramasser1a , prendre plusieurs  (v), cf. cueillir1a , attraper 
 
nbm kò 

moj kò (kɔ̰ ̄?) ‘ravir’ 
muh kə ̀  

ndzS61 ko ‘épouser’ 
tbm ko ‘épouser’ 
swf ko ‘épouser’ 
bld   S61 bdj, bvi ko ‘épouser’ 
fer kuku ‘épouser’ 
inr kuku ‘épouser’ 

 
lnd kō 

nga kō 
hai kō 
bqk kō 
lgb ko 
nbg kwɔ 
gbN ko 

 
yky kɔǹdɔ ̀‘rassembler’ 
 
PGB 
 
zne kod- ‘rassembler, mélanger’ 
 
{CSD/OUB 108 ‘saisir’ > SBB V/088 ‘prendre, saisir, affecter’} 
 
ramasser1b  (v), cf. cueillir1 , casser, attraper  ; tordre 
 
nbm kānà ‘chercher, récolter, ramasser (chenilles) ; soulever’ 

gbg kāmàlà ‘ramasser d’un seul coup’ 
muh kà ‘glisser, balayer’ 
ndz kaa ‘balayer, rassembler’ 
swf kama ‘rassembler, payer’ 
bld  S61 bvi kara ‘balayer, rassembler’ 

 
lnd 
 
ykyBL ka̰ ̀‘prendre, porter’ 
 
PGB *kaḷi ‘prendre plusieurs choses d’un seul coup’ 
 
zne  

pmb kalla ‘balayer’ 
 
{CSD/OUB 108 ‘saisir’ > SBB V/088 ‘prendre, saisir, affecter’} 
{Ad3 CD kāmì ‘rassembler’, day kāā ‘ramasser’} 
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ramasser2  (v) 
 
nbm lɔ ̄‘rattraper’ >lɔl̄ɔ ̀‘ramasser, trier’ 
nbm lɔn̄gɔ ̀‘mettre en rang, charger’ 

muh lɔ ̄
 
lnd rɔ ̀‘ramasser à la main’ 

hai ròà 
nga rwà 
tor rɔ ̀

nbg wʁà 
mbz lwa 

 
ykyBL lɔɔ́ ̀~ lɔḱɔ ̀
 
PGB 
 
zne rog- pluractionnel supplétif de di- ‘prendre’ 

nzk lok-  
brm lo ‘choisir’ 

 
{CSD/OUB 064 ‘ramasser’ > SBB V/400} 
 
ramper  (v), cf. courir2 
 
nbm ʔɔl̄ɔk̄ɔ ̀~ ʔālākà  ~ lākàlà 

muh ɔr̀ɔ ̀
 
lnd ʔòrɔ ̀

nbg ʔʁɔ 
 
yky àrà 
 
PGB 
 
zne arag- 
 
rapides  ⇒ chute, rapides 
 
rasoir, lame  (n), cf. couper1a (à coups) 
 
nbm dḛ ́
 
lnd əd̄ē 

hai ɛd̄ɛ ̄ ‘ciseau à froid’ (forge) 
nbg dē(dē) ‘ciseau’ 

 
yky 
 
PGB 
 
zne 
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rassasié (être)  (v) 
 
nbm 
 
lnd mbeto  (~ peto ?) 
 
yky 
 
PGB  
 
zne mbi 
 
rassembler  ⇒ balayer, rassembler 
 
rassembler  (v) 
 
nbm ɓō  ‘mettre, pondre, ajouter, préparer, installer ; appâter, piéger (à l’aide d’un appât)’ 
 
lnd ngbō 
 
yky bó 
ykyBL bɔb̀ɔ ̀
 
PGB *ɓu ‘rassembler ; façonner, faire un cercle’ 
 
zne 
 
{CSD/OUB 011 = SBB V/025 ‘modeler, façonner’} 
 
rat1  (n) 
 
nbm zū ‘loutre’ 
nbm zòmó ‘rat sp.’ 
nbm zùlàba̰ ̀‘rat sp.’ 

muh zù ~ zə ̀ ‘souris’ 
 
lnd əz̀ù 

bqk əz̀ù 
nga ùzù 
lgb zù 
nbg zùzù 

 
yky 
 
PGB *zɔḷ̀à ‘souris (gén.)’ 
 
zne 
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rat2 de Gambie  (n) 
 
nbm gbè 

muh gbè 
 
lnd àjɔ ̀

hai ɔj̀ɔ ̀
nbg jɔ ̀
gbN  ɔj̀ɔ ̀~ òjò 

 
yky 
 
PGB 
 
zne 
 
{CSD/OUB 035 = SBB N/223} 
 
rat3  sp.  (n) 
 
nbm 
 
lnd àndɔ ̀‘rat sp. de grosse taille’ 

nbg ndɔ ̀
 
yky ndúà ‘écureuil’ 
 
PGB *nzɔl̀ ‘musaraigne’ 
 
zne ndári   ́‘petit rat sp. puant’ 
 
ravine  (n) 
 
nbm 
 
lnd ngōlɔn̄gbɔ ̄‘ravine, ornière’ 

nbg ngɔl̄ɔn̄gbɔ ̄
 
yky ngɔl̄ɔn̄gbɔ ̄
 
PGB 
 
zne gàràngbù ‘ruisseau’ 
 
récolter (miel)  (v) 
 
nbm (nzù) 
 
lnd 
 
yky nū 
 
PGB 
 
zne nu  
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refaire  ⇒ revenir2 , refaire 
 
refuser1  (v), cf. mauvais1 
 
nbm sè 

moj sè 
muhS69 (á)ce 

fer cïgï’ 
 
lnd ʃər̀à 

ykp ʃàrà 
sbg ʃèrà 
gbS ʃàrà 
tor ʃàrà 

dkp ʃàrà 
nbg ʃʁa 

 
yky sìrì 
 
PGB  
 
zne sira ‘critiquer’ 
 
refuser2 , rejeter  (v) 
 
nbm bīà ‘mépriser, se détourner de’ 

ndzS61 bia  
tbm bia  
swf   S61 bvi via 
inr vanäŋ  
tgy vara’  

 
 
lnd 
 
ykyBL bè ‘accabler, dépasser, être inadapté à’ 
yky (gbi ̰r̀i ̰)̀ 
 
PGB *bɛ ̰
 
zne beng- 

nzk beg- 
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refuser3  (v) 
 
nbm ka̰ ̄‘quitter’ 

doo ka- 
 
lnd kɔ ̄‘empêcher, entraver’ = ‘cueillir’ (homonymie ou sens dérivé ‘saisir, tenir’ ?) 
 
yky kɛ ̀~ kɛ̰ ̀‘refuser, détester’ 
 
PGB *káfɛ ́‘doute, critique’ 
 
zne ka 
zne kàngó ‘dispute, contestation’ 

nzk ka 
brm “kanu” 

 
{Ad3 CD ka̰á ̰ ́} 
 
refuser4 , interdire  (v), cf. mensonge 
 
nbm tēlè 

muh tèrè  
ndzS61 tii  

bld   S61 bvi tiri 
fer te  

 
lnd 
 
yky 
 
PGB 
 
zne 
 
regarder1a  (v), cf. bon3 (être), avoir bon goût  ; perdre, oublier 
 
nbm ʔɛl̄ɛ ̀< ʔɛ ̄‘voir’ 
 
lnd yèrɔ ̀~ yòrɔ ̀‘viser, identifier, reconnaître’ 
 
yky zèrè ‘regarder de travers’ 
 
PGB 
 
zne 
 
{cf. CSD/OUB 032 ‘oublier, perdre’} 
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regarder1b  (v) 
 
nbm 
 
lnd ngà ‘visible, apparent’ 
 
yky ngɛ̰ ́‘ouvert (oeil)’ 
 
PGB 

gbo sqm gɛ̰ɗ̀i ̰ ́ ‘regarder fixement, viser’ 
 
zne ngana 
zne ngā-ngā ‘apte, capable’ 
 
regarder1c  (v) 
 
nbm gēlè 
 
lnd  
 
yky  
 
PGB 
 
zne ngēr- 
 
regarder2a  (v), cf. bon3 (être), avoir bon goût ; détacher1b 
 
nbm zɔ̰k̄o̰ ̀‘se réveiller’ 

moj zo̰, zṵṵ̄ ̀ ‘se réveiller’ 
muh zōkō ‘se réveiller’ 

ndzS61 zoko  
tbm zo  

swfS61 zo  
 
lnd ʒò ‘se révéiller’, sens commun aux langues banda 

buk ʒò 
nga ʒò 
bqk zyo 
tor ʒō 
lgb ʒo 
nbg ʒɔ 
mbz zyɔ 

 
yky zɔ ̄‘tourner le regard vers’ 
yky zà ‘remarquer, voir’ 
 
PGB *zɔk ‘voir, regarder 
 
zne 
 



373 
 

regarder2b , examiner  (v), cf. voir2 
 
nbm 

muh tsākā ~ tsɛk̄ā 
 
lnd ʃōkɔ ̀

ykp ʃòkò 
sbg ʃōkò 
gbS ʃòkò 
buk ʃèkò 
nga ʃək̀ò 
hai sèkɔ ̀
yaj sɔk̄ɔ ̀
tor ʃōkɔ ̀

dkp ʃòkò 
gbN ʃokɔ 
woj ʃoko 
nbg ʃoko 

 
yky 
 
PGB 
 
zne 
 
regarder2c  (v) 
 
nbm 
 
lnd njɔ ̀‘fouiller, suivre une trace’ 
 
yky nzɔ̰ ̀‘guetter’ 
 
PGB 
 
zne 
 
rejeter  ⇒ refuser2 , rejeter 
 
relâché, souple, mou (être)  (v) 
 
nbm 
 
lnd ndòfó  
lnd (zɨ ̄‘être usé’) 
 
yky zakpa ‘ramollir’ 
 
PGB 
 
zne zokpoto ~ dokpoto ~ dopoto ‘vieillir, se relâcher’ 
 
remplir  ⇒ plein (être), remplir 
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remuer1 , tourner, brasser  (v), cf. descendre1a 
 
nbm gbē ‘brasser, tresser, mélanger, ramer’ 

moj gbē ‘tresser’ 
muh gbē ‘remonter le courant’ 

 
lnd 
 
yky gbàrà ‘fouiller’ 
yky gbɔɔ́ ̀‘prendre, enlever, balayer’ 
 
PGB *gbɛr ‘gratter’ 

gbo sqm gbɛɛ̰ ̰ ‘gratter, râcler’ 
 
zne gbaza ‘peigner’ 
 
{CSD/OUB 034c = SBB V/401 ‘fouiller la terre’} 
 
remuer2a ,, tourner, brasser  (v) 
 
nbm zī ‘tourner, détourner’ 
nbm zīkà ‘tourner, enrouler’ 
nbm zīkì ‘tourner, retourner’ 
nbm zīngà ‘tourner’ 

moj zīngà ‘entourer ; rouler de l’argile’ 
 
lnd jīngəl̀ì ‘embrouiller’ 

hai jìngìlì ‘être étonné, étourdi’ 
nbg jingəli ‘embrouiller’ 

 
PGB (*zaŋ ‘mélanger’) 
 
zne zing- ‘se réveiller ; se fâcher’ 
 
{cf. CSD/OUB 034a ‘gratter’ > SBB V/106 ‘gratter, pincer’} 
{Ad3 CD jìp ‘tourner’} 
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remuer2b , tourner, brasser  (v), cf. aligner 
 
nbm 
 
lnd jèrə ̀

ykp (jāⱱàrà) 
bqk dìèrə ̀
sbg ((c)ɔr̀ɔ)̀ 
nga jər̀ò 
tnb jɔr̀ɔ ̀
hai gɛr̀ɛ ̀
dkp jèrə ̀
gbi jerə 

gbN jɔrɔ 
woj jere 
lna jeʁə 
nbg je(je) 
mbz (cɔlɔ) 
zmz jɔlɔ 

 
yky 
 
PGB 
 
zne 
 
{CSD/OUB 034b = SBB V/284 ‘gratter, fouir, fouiller’} 
 
remuer3 ,, tourner, brasser  (v) 
 
nbm 
 
lnd gìà 

nga gìà 
hai jā 
nbg gia 
gbN gia 
zmz gia 

 
yky gī ~ gi ̰ ̄
 
PGB *gi ‘préparer la boule’ 
 
zne 

gem yīì ‘préparer la boule’ 
 
{CSD/OUB 034a ‘gratter’ > SBB V/106 ‘gratter, pincer’} 
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remuer4 ,, tourner, brasser  (v) 
 
nbm 
 
lnd (fēfèrə)̀ 
lnd fùrù ‘pétrir, malaxer’ 

hai fùrù  
yaj fɨr̀ɨ ̀ ‘brasser’ 
tor fɨr̀ɨ ̀ ‘brasser’ 

nbg fʁɔ  
mbz pɨ  

 
yky 
 
PGB *fo ‘remuer’ 
PGB (*fɔr ‘laver’) 
 
zne puta ‘pétrir, brasser’ 

nzk fotok-  
nzk fol ‘faire bouillonner’ > fitika ~ fotok- ‘se barbouiller’ ? 

 
rencontrer  (v), cf. voir2 
 
nbm 
 
lnd tē ‘se joindre’ 
 
ykyBL téè > téngbì 
 
PGB 
 
zne tiria ‘rassembler’ 
 
renverser  ⇒ couvrir1a /1b , renverser 
 
renverser, transvaser  (v), cf. chavirer ; puiser1a ; verser4 
 
nbm 

mfc ti- 
doo tu- ~ to- 

 
lnd tù ‘verser, transvaser’ 

nbg tu ‘verser, transvaser’ 
 
ykyBL tṵ́ṵ ̀
 
PGB 
 
zne 
 
repartir  ⇒ partir1a /1b , repartir, venir 
 
répondre « oui » ⇒ vouloir, accepter, répondre « oui » 
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reposer (se)  (v), cf. respirer 
 
nbm ʔōngò ‘arreter, rester tranquille’ 
 
lnd 
 
yky 
 
PGB 
 
zne ong- ‘respirer, se taire’ 

nzk  ʔong- ‘respirer, se taire’ 
brm “enge” ‘respirer, se taire’ 

 
respirer  (v), cf. reposer (se) 
 
nbm wɔ ̀

gbg wɔ ̀
moj wɔ ̀
bkc wɔ ̀

muhAV wɔw̄ɔ ̄
mdm -wɔ 
mfc wɔ- 
doo wɔ- 
msj wɔ- 
swf [gɔ-̀]wó ‘pousser, jeter la respiration’ 
bld [gà-]wō ‘pousser, jeter la respiration’ 

 
lnd wɨ ̀

hai wù 
bqk wù 
nga wù 
lgb wu 
nbg wu 
gbN wu 
mbz wu 

 
yky wɔ ̀
 
PGB *ʔɔm 
 
zne ōmē ~ ūmē  ‘force’ 

nzk ʔōmī ‘respiration’ 
 
{CSD/OUB 119 ‘respirer, se reposer’ > SBB V/027} 
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ressusciter, ranimer  (v) 
 
nbm 
 
lnd ʃe 
 
yky só ‘ressusciter, guérir’ 
 
PGB 
 
zne 
 
reste(s)  (n), cf. rester2a , s’asseoir ; trou2 
 
nbm dú 
 
lnd ódú 

nbg dɨ ́
 
yky 

sag ndùrū ‘restes d’un repas’ 
 
PGB 
 
zne 
 
rester1 , être de reste  (v) 
 
nbm 
 
lnd 
 
yky ɲànà 
 
PGB 
 
zne ɲe 

nzk ɲe 
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rester2a , s’asseoir  (v), cf. battre2 , forger ; danser1a /b ; tourbillonner ; trou2 ; venir, retourner ; 
verser4 

 
nbm dò ‘rester, se tenir, s’asseoir, vivre’ 
nbm dò ‘toujours’ 

gbg dō  
moj do ‘habiter, rester, s’asseoir’ 
bkc dò[-tō]  

muhAV  lá[-]do ‘être là, y avoir’ 
mdm do  

ndt ɗo-  
doo ɗo- ‘être’ 
msj (zu-)  
ndz dù   
tbm da  

swfS61 ɗo  
bld ɗʊ̄  
bld  S61 bdj, bvi ɗo ‘rester’, bvi ɗu ‘s’asseoir’ 
fer du ~ do  

 
lnd dɨ ̀‘durer, être long’, sens commun aux langues banda sauf gbaga nord 

ykp dɨ ̄  
mrb dɨ ̄  
gbS dɨ ̄  
buk dɨ ̄  
nga dì  
tnb dɨ ̄  
hai dɨ ̄  
yaj dē  

gbN dɨ ~ di ‘être loin’ 
woj dɨ  

 
yky dù 
yky dū ‘vie, existence’ 
 
PGB *duŋ ~ duk 
 
zne du ~ di ‘être’ 
zne dika ‘retenir’ 

nzk du ‘être’ 
brm du ‘être’ 
pmb du ~ di ~ zi ‘être’ 

 
{CSD/OUB 057 ‘couché (être), dormir’ > SBB V/154} 
{Ad4 Dii dɨ ̄‘être, se trouver’, Ad3 CD dùk ‘être fini’} 
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rester2b  (v) 
 
nbm dè  ~ dē ‘advenir’ 

muh dɛ ̀~ dì ‘être’ 
 
lnd də ̀‘être’ 
 
PGB 
 
yky dɛ ̀‘être encore’ 
 
PGB 
 
zne 
 
{CSD/OUB 081 ‘rester (être assis)’ > SBB V/157 ‘s’asseoir, être assis’} 
 
rester2c  (v) 
 
nbm 

doo ɗatu- ‘être assis’ 
 
lnd dākà ~ dīkà 
 
yky dàā ‘(être) là’ 
 
PGB 
 
zne daka ~ dika ‘retenir’ 

gem daka 
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rester3 , s’asseoir  (v), cf. arriver ; temps, moment, lieu 
 
nbm sē ‘se coucher, rester, vivre’ 

muh tsɛ ̄ ‘attendre’ 
muh sé ~ só ‘endroit, demeure’ 
ndz si ‘se coucher’ 
tbm sílí ‘se coucher’ 
swf sara ‘se coucher’ 
bld  S61 bvi sí ‘se coucher’ 
fer cɛ(rɛ) ‘se coucher’ 
inr siŋ ‘rester’ 
tgy sɛ ‘se coucher’ 

 
lnd sə ̀‘être’, sens commun aux langues banda 
lnd əśə ́‘place, endroit, manière d’être’ 

nga sə ̀  
hai sə ̀  
bqk sə  
nbg sə  
nbg sə ́ ‘place, endroit, manière d’être’ 
gbN se  
mbz se  
mbz ésé ‘place, endroit, manière d’être’ 

 
yky sè ‘se coucher’ > sɛk̄ɛ ̀‘se trainer à terre’ ? 
 
PGB 
 
zne su ng- ‘s’asseoir’ 

nzk su ng- ‘s’asseoir’ 
nzk su ̄ku ̄lu  ̄ ‘fesses, fond’ 
brm su  ~ suka ~ so ‘s’asseoir’ 
brm ʃi ‘finir, s’arrêter, se tenir debout’ 
pmb su(ka) ‘s’asseoir’ 

 
rester4  (v) 
 
nbm ngbā 

muh ngbō 
 
lnd 
 
yky ngba̰ ́
 
PGB 
 
zne (ngba ‘être bon, plaire’) 
 
retentissement  ⇒ bruit, retentissement, cri 
 



382 
 

réussite (à la chasse)  (n) 
 
nbm 
 
lnd 
 
yky nzātī 
 
PGB 
 
zne nzátí ‘“vaccin” permettant de réussir à la chasse’ 
 
rêve  (n) 
 
nbm 

moj mòsūmā 
 
lnd 
 
yky 
 
PGB 
 
zne màsu ḿá 
 
révéiller (se)  (v), cf. détacher1b ; regarder2a 
 
nbm 

mfc zi-  
doo (ɗina-)  
fer z(E)gè’ ‘se quereller’ 
inr zindi ‘se quereller’ 

 
lnd 
 
yky zíngɔ ̀‘se fondre, s’ouvrir’ 

sag zíngò ‘réveiller’ 
 
PGB 
 
zne zing- ‘réveiller (se) ; fâcher (se)’ 

nzk zing- ‘réveiller (se) ; protester, gronder’ 
 
{Ad3 CD jìm ‘se lever’} 
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revenir1  (v), cf. diminuer1 ; venir1a /1b 
 
nbm dū 

moj dū 
muh dù 

 
div 
lnd dō ‘retourner, changer, tourner, muer, se transformer ; verser’ 

tor dō ‘retourner’ 
nbg dɔ ‘changer, tourner, se retourner’ 

 
yky 
 
PGB 
 
zne 
 
revenir2 , refaire  (v) 
 
nbm 

nd -kó- 
 
lnd kòà 
 
yky (kí) 
 
PGB 
 
zne kara 
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rêver  (v), cf. dormir, sommeil 
 
nbm ʔūlū ‘rêve’ < ʔūlù ‘rêver’ 
 
lnd lū  
lnd əl̄ū ‘rêve’ 

hai ūḷū ‘rêve’ 
nga ūlū ‘rêve’ 
ykp lū  
tnb lū  
bqk ḷū  
bqk əḹū ‘rêve’ 
tor lū  

dkp lū  
gbi lu  
woj lu  
lna lu  
nbg lu  
nbg lū ‘rêve’ 
gbN lu  
gbN ūlū ‘rêve’ 
mbz lu  
mbz ūlū ~ əl̄ū ~ lū ‘rêve’ 

 
yky 
 
PGB 
 
zne 
 
{cf. CSD ‘rêver’} 
 
ride1  (n) 
 
nbm ngbōndòlò ~ ngbūndūlù  ‘froncer’ 
 
lnd ngbùrù ‘se rider’ 
lnd gbùrù ‘froncer’ 
 
yky 
 
PGB 
 
zne ngbòyò 
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ride2  (n) 
 
nbm 
 
lnd (nēwā) 
 
yky ndakpi-ndakpi ~ ndarakpi-ndarakpi ‘ridé’ 
 
PGB 
 
zne nda  kpiri ~ ndakpiri ‘être ridé’ 

nzk nyūkpūlá ‘être ridé’ 
 
rire  (n) 
 
nbm zɔ ̄

gbg zɔ ̄
moj zɔ ̀
bkc jɔ ̄

muhDJ zɔ 
mdm nzo 

ndt (-yolo-) 
nd ɗì 

tbm ɗo 
swf ɗè 
bld ɗì 

 
lnd 
 
yky 
 
PGB 
 
zne 
 
{cf. CSD/OUB 033b ‘rire’ (v) > SBB V/010} 
{Ad3 CD jòòn (v), jòná (n)} 
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rire1  (v) 
 
nbm mɔ ̀‘se moquer’ 

gbg mɔ ̀
moj mɔ 
bkc mù 

muh mɔ ̀
mdm mo 
mfc (ɲe-) 
doo mono 
msj mɔ- 

ndzWP ŋɔ ̄
tbm wo 
swf hɔ ̄
bld mō 
fer ma(na) 
inr mʊŋ(w)a 
tgy mäŋ 

 
lnd mɔ ̄
lnd ɔḿɔ ́~ ámɔ ́‘rire, moquerie’ 
lnd  mólō ‘jeu’ 

ykp mō  
bqk mɔ ̄  
sbg mɔ ̄  
gbS mɔ ̄  
buk mɔ ̄  
nga mō  
tnb mō  
hai mō  
yaj mō  
tor mō  

dkp mɔ ̄  
gbi mɔ  

gbN mɔ  
woj mo  
lna mo  
lgb mɔ  
nbg mɔ ́ ‘rire, moquerie’ 
mbz mo  
zmz mo  

 
yky mùmànà 
 
PGB *mam > *màmì (n) 
 
zne mong- 
zne mom- 
zne (mbàrò ‘amusement’) 

nzk mong- 
brm mo 
brm “mongo” 
pmb mwa 

 
{CSD/OUB 018 ‘rire (v)’} 
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rire2  (v) 
 
nbm 
 
lnd 
 
yky ngíā ~ ngíá 
 
PGB 
 
zne ngi ‘s’amuser’ 
 
rival(e) (en amour)  (n) 
 
nbm 
 
lnd 
 
yky 
 
PGB *gùḷà ~ *gɔḷ̀à ‘co-épouse’ 
 
zne gbáríá 
 
rivière  (n), cf. froid2 
 
nbm 

mfc ɗé- 1/2 
 
lnd 
 
yky 
 
PGB *ḷì 
 
zne dí 

brm li  b́ó ~ ji  b́ó ‘eau, rivière’ 
pmb líbó ‘eau, rivière’ 

 
{CSD/OUB 059 ‘rivière’ >  SBB N/047 ‘puits’} 
{Ad3 líbá ‘eaux profondes, courant’< líp ‘tourner’} 
 
riz  (n) 
 
nbm 
 
lnd lɔśɔ ̀

nbg lɔśɔ ̀
 
yky 
 
PGB 
 
zne rósò 
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rond1a  (idéo), cf. rouler2 
 
nbm 
 
lnd ⱱìrə ̀(réduction de labiale - r - (labio)vélaire - alvéolaire) 

ykp wùrɨk̀ìtì 
gbS əⱱ́ɔŕɔ ́
buk ⱱìrìkìtì 
nga ⱱrək̀ìdì ~ ⱱrèkìdì 
hai ⱱìrìkìtì 
tnb ⱱər̀ègɨd̀ì ~ ⱱər̀è 
bqk ⱱɨŕɨǵbɨ ́
yaj wúrkíɗí 
tor wúrúgbú 

dkp ⱱɨŕɨǵbɨ ́
gbi ⱱúrúgbú 
woj ⱱɨŕɨǵɨ ́
lgb ʁəǵbə ́
lgb ʁákátá 
nbg ʁəǵbə ́
gbN ⱱíríkídí ~ ⱱírkídí 

 
yky 
 
PGB 
 
zne wi  r̄ī-wi  r̄ī ‘rond, roulant’ 
zne bà-wi  ŕí-wi  ŕí ‘zéro’ 

nzk wi  l̄i  -̄wi  l̄i   ̄‘rond ; cercle’ 
 
rond1b (être)  (v) 
 
nbm kpílíkí 
 
lnd kəⱱ̀è ~ kèvè ‘courber, rouler’ (réduction de (labio)vélaire - l - labiale - alvéolaire) 
lnd (kòⱱòngò ‘sinueux’) 

mbz kíli ̰ ́
 
yky kɛrɛrɛ ‘rondement’ 
yky kèrèbèndè ‘rond’ 
yky (kerebunde ‘tout à coup’) 
 
PGB *kin ~ *kino ‘être sphérique’ 
PGB *kìḷì ‘masse sphérique’ 
PGB *kifi ‘transformer, tourner’ 

gbo kara kiɓili ‘enrouler’ 
gbo sqm kìr kìr ‘rond’ 
gbo sqm kìlìwìlì ‘qui tombe en roulant’ 

 
zne (ka  r̀àwàndà ‘en roulant’) 
 
{CSD/OUB Gg ‘rond’} 
{Ad day kìv ‘en forme d'arc de cercle’} 
 
ronfler  ⇒ aboyer, ronfler, rugir 
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rônier ( Borassus)  (n) 
 
nbm kòlòngò 

moj kɔl̀ɔǹgɔ ̀~ kòlóngò 
 
lnd kɔl̀ɔǹgɔ ̀~ kòlòngò 
lnd kɔz̀ɔ ̀
 
yky 
 
PGB *kò(p) 
 
zne (àkúà) 

gem kòzò 
 
rosée1a  (n), cf. pluie 
 
nbm 

ndt (ɓɛɓɛ- 3/4) 
swf mɛ ̀
bld ngōmè 

 
lnd ngómē 

ykp ngómē 
bqk ngómē 
sbg ngómē 
gbS ngómē 
buk ngómē 
nga ngúmē 
tnb ngómē 
hai ngómɛ ̄
yaj ngómɛ ̄
tor ngómē 

dkp ngómē 
gbi ngómē 

gbN ngómbē 
woj ngɔḿɛ ̄
lna ngómē 
lgb ngómē 
nbg ngwɔḿīɛ ̄
mbz ngóbē 

 
yky mɔm̀yɔ ̄
 
PGB *mbɛŋ́ 
 
zne 
 
{Ad3 CD mɛs̄ɛń} 
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rosée1b  (n) 
 
nbm ɲḛ ́

moj ɲē 
 
lnd 
 
yky 
 
PGB 
 
zne 
 
roter  (v), cf. vomir 
 
nbm bīà 
 
lnd 
 
yky bīā ‘renvoi’ 
 
PGB 
 
zne 
 
rouge1  (n), cf. sang1a /b 
 
nbm nzéē 

moj nzɛn̄ɛ ̄
bkc njɛn̄ɛ ̀

muhAV nzɛ ̀
mfc nzɛ- 

 
lnd 
 
yky 
 
PGB 
 
zne 
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rouge2  (n), cf. noir1a /c ; sang2 
 
nbm mbḛ ̀~ mbḛ ̄‘être rouge, brun’ 

moj mbēmbē ‘rougir’ 
muh mbɛm̄bɛ ̄ ‘rougir’ 
mdm mbɛ  
tbm mbingi  
swf mvārā  
bld mvàràkpà  
fer vɔlɔ  
inr vönoḭ  

 
lnd bè ‘mûrir’ 
 
yky bɛ ̀‘rougir’ 
yky mvàlɛ ̀‘cuivre’ 
 
PGB *beḷe ‘brûler, chauffer’ 
 
zne 
 
rouge3  (n) 
 
nbm ngɛǹgɛl̄ɛ ̄

moj ngɛǹgɛ ̄
 
lnd 
 
yky 
 
PGB 
 
zne 
 
rouge4  (n), cf. brûler3b 
 
nbm gba̰ ̀‘être dépigmenté, décoloré, blanc, jaune, orange’ 
nbmBBL gba̰ ̀‘rouge’ 

gbg gbàgbā  
doo ngba  
inr ngbɛi ‘sang’ 

 
lnd ngbèwà (idéo) 

nbg ngbe ‘être rouge’ 
 
yky bèngbā 
ykyBL gbɔ ̀‘rouge’ 
 
PGB *gbɛ ̰
pgb *gbɛŋ ‘chauffer’ 
 
zne gbakama ‘rougir, se chauffer, se fâcher’ 
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rouge5  (n), cf. sang1 
 
nbm 

swf zùmù ‘sang’ 
 
lnd zāgbà ‘rougir’ 
 
yky 
 
PGB 
 
zne zam- ‘être rouge’ > zàmbā ‘rouge’ 

nzk zagba ‘être rouge’ 
gem zà  

 
rouler1  (v), cf. plier ; tordre ; tresser2 
 
nbm kāsà ‘rouler, enrouler’ > kāsàkà ‘rouler, tresser’ 
 
lnd 
 
yky kā ‘entourer’ 
 
PGB *kar ‘rouler (natte, tabac...)’ 
 
zne ka- ‘enrouler’ 
 
rouler2  (v), cf. rond1a /1b 
 
nbm ɓālà  ‘pousser (en faisant rouler)’ 
nbm ɓītà ‘pousser, rouler, renverser’ > ɓītīkì ‘rouler, enrouler en plusieurs spires, lover’ 
muh wārā ‘pousser (une pierre)’ 
 
lnd wəl̀è ~ ⱱəl̀è ‘enrouler, attacher par enroulement’, sens commun aux langues banda 

ykp wəl̀è 
buk ⱱɨr̀ɨ ̀
gbN ⱱɨrɨ 
gbS ⱱɨl̀ə ̀
bqk ⱱèlè 
sbg ⱱəl̀è 
nbg (ʁɔ) 
gbN ⱱɨrɨ 
yaj ⱱəl̀ɛ ̀
tor wòlè 

dkp ⱱɨr̀ɨ ̀
gbi ⱱɨrɨ 

mbz ⱱulu 
 
ykyBL bílíngì 
 
PGB  
 
zne wi  rig- ‘rouler’ 

nzk wi  li  g- ‘rouler’ 
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rugir  ⇒ aboyer, ronfler, rugir 
 


